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Rodwell’s Translation.

(1) Clots of Blood.

In the name of God, the compassionate, the merci-
ful. 1. Read in the name of thy Lord, who created;
2. Created man from Clots of Blood. 3, Read for thy
Lord is the most bencficient. 4, Who hath taught the
use of the pen. 5. Hath taught man that which he
knew not. 6. Nay verilv, man is cxtravagant in wicked-
ness. 7. Becausec he seeth himself possessed of wealth.
8 Verily unto the Lord is the return of all. 9. What
thinkest thou of him who forbiddeth. 10. A scrvant to
God when he prayeth? 11. What thinkest thou ? that
he hath followed the true guidance or enjoined piety.
12.  What thinkest thou, if he hath treated the truth as
a lie and turned his back ? 13. Doth he not know that
God seeth. 14. Nay verily, if he desist not, we will
assuredly seize him by the forelock. 15 The lying
sinful forelock, 16. Then Ict him summon his associates;
17. We too will summon the guards of Hell, 18, Nay,
obey him not, but adore and draw nigh to God.

(2) The Daybreak.

In the name of God, the compassionate, the merci-
ful. 1. Say, ‘[ betake me for refuge to the Lord of the
Daybreak., 2. Against the mischief of his creation;
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3. And against the mischief of the first darkness when
it overspreadeth. 4. And against the mischief of enchan-

tress. 5. And against the mischief of the envier when
he envieth.

(3) Men.,

In the name of God, the compassionate, the merci-
ful. 1. Say: I betake me for refuge to the Lord of men,
2. ‘The King of men. 3. The God cf men. 4 Against
the mischief of the stealthily withdrawing whisperer.

5., Who whispereth in man’s breast. 6. Against djinn
and men.

Moulvi Mohammad Ali’s Translation.

(Established 1920, Lahore )
(1) The Clot,

In the name of Allah the Beneficent, the Merciful.
1. Read in the name of your Lord who created. 2. He
created man fsom a clot. 3 Read and your Lordis
most Hononrable. 4. Who taught (to write) with the
pen. 5, Taught man what he knew not. 6 Nay man
is most surely inordinate, 7. Because he sees himself
free from want. 8. Surely to your Lord is the return.
9. Have you seen him who forbids. 10. A servant when
he prays ? 11, Have you considered if be were on the
right way. 12. Or enjoined guarding (against evil)?
13. Have you considered if he gives the lie to the truth
and turns his back? 14. Does he not know that Allah
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does see ? 15. Nay, if he desist not, We would certain-
ly smite his forehead, 16. A lying sinful forehead.
17. Then let him summon his council, 18. We too
would summon the braves of the army. 19 Nay, obey
him not, and make obeisance and draw nigh (to Allah).

(2) The Dawn.

In the name of Allah. the DBenefcient, the Merciful,
1. Sav: I seek refuge in the lord of the dawn. 2. From
the evil of what He has created. 3. And from the evil
of the utterly dark night when it comes. 4. And from
the evil of those who cast (evil suggestians) in firm
resolutions, 3, And from the evil of the envious when

hhe envies.

(3) The Men.

In the name of Allih, the Beneficent, the Merciful,
1. Say: I scek refuge in the Lord of men. The King of
men. 3. The God of men. 4. From the evil of the
whisperings of the slinking (devil). 5. Who whispers
into the hearts of men. 6. From among the jinn and

the men.

M. Pickthall’s Translation.

(1) The Clot.

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful,
1., Read: In the name of thy Lord who createth.
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2. Createth man from a clot. 3 Read: And thy Lord
is the Most Bounteous. 4. Who teacheth by the pen,
5. Teacheth man that which he knew not. 6 Nay, but
verily man is rebellious. 7, That he thinketh himself
independent, 8. Lo! unto thy Lord is the return.
9. Hast thou seen him who dissuadeth. 10. A slave
when he prayeth ? 11. Hast thou seen if he (relieth) on
the guaidance {(of Allah). 12. Or enjoineth piety?
13. Hast thou seen if he denieth (Allah’s guidance) and
is fro-ward ? 14. Is he then unaware that Allah seeth ?
15. Nay, bat if he cease not We will seize him by the
forelock. 16. The lying, sinful forelock. 17. Then let
him call upon his henchmen! 18. We will call the
guards of hell, 19 Nay! Obey not thou him. DBut
prostrate thyself, and draw near (unto Allah),

(2) Daybreak,
In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.
1. Say: I seek refuge in the Lord of the Daybreak
2. From the evil of that which He created. 3 From
the evil of the darkness when itis intense. 4. And from
the evil of malignant witchcraft. 5. And from the evil
of the envier when he envieth.

(3) Mankind,

In the name of Allah, the Beneficent, the Mcrciful.
1. Say: I seek refuge 1n the Lord of mankind. 2. The
King of mankind. 3. The God of mankind., 4 From
the evil of the sneaking whisperer 5. Who whispereth

in the hearts of mankind. 6. Of the jinn and of man-
kind.
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